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 DURACIÓN

 200 horas

 MODALIDAD

 Online

TITULACIÓN

TITULACIÓN expedida por EUROINNOVA INTERNATIONAL ONLINE EDUCATION, miembro
de la AEEN (Asociación Española de Escuelas de Negocios) y reconocido con la excelencia
académica en educación online por QS World University Rankings
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DESCRIPCIÓN

Este curso en Traducción Audiovisual o curso en Traducción Audiovisual le ofrece una
formación especializada en la materia. La traducción audiovisual actualmente tiene una gran
importancia porque permite la transferencia de un idioma a otro de componentes verbales
contenidos en obras y productos audiovisuales, por ejemplo largometrajes, programas de
televisión, obras teatrales, musicales, ópera,…

OBJETIVOS

Conocer el proceso y métodos para la subtitulación dirigida a las personas sordas y con
discapacidad auditiva.
Estudiar las fases y ajustes del doblaje, además de introducir el concepto de guión.
Saber las características de accesibilidad de los productos visuales.
Aprender el término audiodescripción para ciegos enumerando los tipos y el perfil
profesional que es necesario.

A QUIÉN VA DIRIGIDO

Este curso en Traducción Audiovisual o curso en Traducción Audiovisual está dirigido a todas
aquellas personas, profesionales y/o empresas que quieran profundizar en dicha materia.

PARA QUÉ TE PREPARA

Este curso en Traducción Audiovisual o curso en Traducción Audiovisual le prepara para
conocer las diferentes herramientas o metodologías que se llevan a cabo en las diferentes
situaciones de Traducción Audiovisual.

SALIDAS LABORALES
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MATERIALES DIDÁCTICOS

Manual teórico: Traducción Audiovisual

Paquete SCORM: Traducción Audiovisual

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

UNIDAD DIDÁCTICA 1. SUBTITULACIÓN

Introducción1.
- La traducción audiovisual en la actualidad1.
- Jorge Díaz Cintas: un referente en traducción audiovisual2.
- La regulación del sector audiovisual3.

Características de la subtitulación2.
- La traducción subordinada1.
- La traducción vulnerable2.

Tipos de subtítulos3.
Estrategias y técnicas de subtitulación4.
Normas de subtitulación5.
Herramienta Aegisub6.
La formación y el ejercicio de la profesión7.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. DOBLAJE

El doblaje: un proceso traductor1.
- Fases del proceso de doblaje1.
- Las técnicas de traducción y el doblaje2.

Técnicas de doblaje2.
El doblaje en distintos ámbitos3.

- Cine de animación1.
- Videojuegos2.

Materiales utilizados durante el proceso de doblaje4.
Las canciones en el doblaje5.
El doblaje y la percepción de los personajes6.
El voice-over7.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. ACCESIBILIDAD AUDIOVISUAL

Traducción audiovisual y accesibilidad1.
- Accesibilidad a los medios audiovisuales1.
- Tipos de discapacidad sensorial2.

Lenguaje de signos2.
- Características de los lenguajes de signos1.
- La Lengua de Signos Española2.
- Interpretación y lengua de signos3.

Subtitulación para personas sordas (SPS)3.
- Historia de la SPS1.
- Tipos de subtítulos2.
- Convenciones y características técnicas de la SPS3.

Audiodescripción para personas ciegas4.
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- Historia de la AD1.
- Tipos de AD2.
- Convenciones y características técnicas de la AD3.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. LOCALIZACIÓN

Introducción a la localización1.
- Traducción y localización1.
- Herramientas para la traducción-localización2.
- Otras herramientas de utilidad3.
- Ventajas y desventajas de las herramientas informatizadas4.
- El perfil del localizador5.

Localización web2.
- Los sitios web1.
- Herramientas para la localización web2.
- Etapas del proceso de localización web3.

Localización de software3.
- Elementos localizables de los productos software1.
- Aspectos traductológicos2.
- El mercado de la localización3.
- Traducción y localización de software libre4.

Localización de videojuegos4.
- El mundo de los videojuegos1.
- Aspectos culturales2.
- Aspectos técnicos3.
- El mundo profesional de los videojuegos4.

https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual
https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual/#solicitarinfo


Especialista en Traducción Audiovisual

https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual/#solicitarinfo
https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual/#matriculacion
https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual
https://euroinnova.edu.es/curso-traduccion-audiovisual/#solicitarinfo

